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近期，有中国公民在印尼离境时因
护照上未盖有相应入境章，或入境章显
示入境日期与实际不符，导致出境受
阻，影响当事人正常行程，并带来涉嫌
违反当地移民法的风险。为避免此类问
题发生，保障中国公民在印尼顺利入、
出境，中国驻印尼大使馆提醒：

明确访问目的，正确申办签证

目前，中国公民可申请免签、落地

签或在印尼驻外使领馆提前办妥签证 3

种方式入境印尼。3 种方式分别适用不

同的入境事由，且具体要求各有不同。

免签仅适用于赴印尼旅游、短期探
亲、从事社会艺术文化活动等情形，免
费办理，入境后最长可停留30天，期满
后不可延长停留期限。

落地签除适用免签的上述目的外，
还适用于赴印尼从事教育、商务活动、
经批准的新闻采访等情形，入境时须缴
纳35美元手续费，入境后最长可停留30
天，期满后如需要可在当地移民局办理
延期1次，延长停留期限30天。

除免签、落地签规定的上述适用情

形外，其他赴印尼从事短期或长期工作

等，均须提前在印尼驻外使领馆办妥相

应签证，切勿滥用免签或落地签政策，

入境印尼从事与签证目的不相符的活

动，违反印尼移民法律法规。

认真仔细检查，确保盖章无误

在边检柜台办理入境手续时，请仔

细检查移民官员是否在护照上加盖了入

境章，以及入境日期是否准确、清晰。

对申请免签入境，移民官员在护照上加

盖“VISA EXEMPTION”字样的入境
章，章上标注有入境日期。

对申请落地签入境，移民官员在护

照上加贴“Visa On Arrival”字样的签

证贴纸，并在签证贴纸上加盖“Visa

On Arrival”字样的入境章，章上标注

有入境日期。

如护照上未加盖入境章，或标注的

入境日期有误，务必现场要求移民官员

补盖或更正。

留意入境日期，妥存旅行凭证

对于免签和落地签，入境章上仅标

注入境日期，未明确标识离境日期，印

尼签证的停留期自入境当天起开始计

算。目前，从中国国内前往印尼的航班

多为夜间抵达，即使是 23时 59分入境，

也视作停留一天，因此请务必留意自己

的停留期，不要超期滞留。入境后请妥

善保存登机牌、行程单等材料，如遇入

境章漏盖或护照丢失等情形，将有助于

证明入境时间。

及时主动处理，积极配合执法

如入境后发现入境章漏盖或标注的

入境时间有误，请务必尽快到当地移民

局说明有关情况，提供证明材料，补办

相关手续。

如离境时发现入境章漏盖或标注的

入境时间有误，影响顺利出境，现场请

务必保持冷静，说明有关情况，主动提

供证明材料，耐心配合移民官员依法处

理，切勿与移民官员发生言语甚至肢体

冲突。

（据外交部领事直通车）
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中国驻印尼大使馆提醒：

赴印尼须注意检查入境章

礼仪漫谈

卡塔尔习俗
马保奉

我的两个“汉语迷”学生

待 客

卡塔尔人对待宾客，殷勤周到。客人来访，
第一句话是“萨拉姆·阿拉库姆”（您好）。男性穆
斯林之间见面，行拥抱礼和吻礼，一般是将左手
搭在对方的右肩上，拥抱并吻对方的双颊。同外
国客人见面，则多行握手礼。

卡塔尔人时间观念不强，对约会一般不会准
时赴约，总要迟到一些，认为这是有风度。与客
人交谈，常常是目光直视对方，认为这是文明知
礼的举止。

卡塔尔人把贵客临门看作是一种荣耀。客人
进门，常常要点燃乳香枝或香片，让客厅充满香
气，还要往客人身上喷洒几滴名贵香水。在香气
宜人的气氛中，宾主开始热情交谈。不论在家，
还是在办公室招待客人，他们总要为客人煮上又
浓又香的咖啡，并在咖啡中撒上桂花或玫瑰水，
使咖啡味道更加甜美可口。

日常交往中，他们常常互相赠送香片、香
枝、香水等礼物，也特别喜欢以金色的钢笔为馈
赠佳品，一般不送烟、酒、塑雕品等。

服 饰

卡塔尔男性夏季穿一袭白色长袍，冬季则穿
深色的，如蓝色、咖啡色、灰色等。头戴白色、
白底红方格或红、花格头巾。夏天赤足穿拖鞋，
冬天则穿皮鞋。

传统上，卡塔尔妇女外出时都穿黑袍，戴黑
面纱。女子不得穿短裙、赤足上街，即使是外国
人也不例外。但如今，卡塔尔妇女已大为解放，
外出可穿鲜艳的裙装，扎白色或彩色头巾。

在多哈街头，穿国际潮流服饰、浓妆艳抹的
女子已屡见不鲜，但在宗教活动中，妇女仍须着
传统服饰。

卡塔尔妇女一般戴戒指、项链和鼻环等首
饰，有的妇女喜欢在前额、脖颈、双颊、双唇、
脚掌处染上蓝色花纹。女子多留长发，常见的发
式是将头发编成一条或两条长辫，有的一垂到
地，有的则缠在腰间。

饮 食

卡塔尔人饮食讲究，口味偏微辣。他们遵
守穆斯林饮食禁忌，早餐一般是干酪或酸奶，
配橄榄以及焖蚕豆 （用蚕豆、大蒜和橄榄油等
焖至而成）。中餐、晚餐，以米饭、肉食及新鲜

的蔬菜和水果为主，喜爱在各类菜肴中加入香
味调料。

特色主食是椰枣饭，即用椰枣、松子和葡萄
干炒的米饭。肉类菜肴以牛羊肉、海鲜制品为
主。招待贵宾一般是烤全羊，还有一道名菜是

“哈姆拉”，即为一种烤制的大鱼，重达十多斤，
用松枝烤熟，香味浓郁，肉质鲜嫩。招待客人时
常见的特色海味是“蘸汤大虾”，是将大虾油煎或
水煮后，蘸着羊肉末制的作料汤吃。当地人待客
非常热情，客人吃得越多主人越高兴。

卡尔塔人的进餐习惯是席地而坐，用手抓
食，一顿饭要吃两个小时左右，饭后喝咖啡。

卡塔尔是阿拉伯首富，但是生活必需品大多
需要进口，像肉蛋奶、大米、蔬菜、水果甚至淡
水，都靠国外供应，物价昂贵是必然的。

婚 俗

卡塔尔传统婚姻一般由家长做主。婚礼的前4
天，新娘就开始沐浴、染发和染指甲。婚礼一般
在星期四举行 （当地休息星期五），亲朋好友分别
向两位新人祝贺，新人家里用烤全羊和柠檬汁兑
成的羊油汤招待客人。

婚礼期间，会邀请路人入席，跳传统的甩发

舞，唱祖辈流传下来的歌曲，朝天鸣枪，以示祝

贺。傍晚，新郎和新娘入洞房后，客人告辞。次

日一早，新娘家举行盛大喜庆早宴，第3天晚上，

双方亲朋和邻居家的姑娘聚集在新娘家中，举行

“闺女之夜”舞会，赠送新娘各种礼品。

随着石油工业的发展，富裕起来的卡塔尔人

现代意识增强，穿西式礼服、披白色婚纱的西式

婚礼逐渐盛行，亲朋以送花篮、蛋糕等方式祝贺

新婚，逐渐成为时髦。

禁 忌

在卡塔尔公共场合，女士应避免穿无袖或紧
身的衣裙，男子不可穿背心和短裤。男女之间不
要在公共场合过分亲昵，如牵手、亲吻等，可能
被拘留和处罚。

摄影、拍照要事先征得当事人同意，特别应
当避免拍摄当地妇女和儿童。

（作者为外交部礼宾司原参赞）

2017 年 9 月，我被国家汉办派往英国阿伯丁大
学孔子学院担任汉语教师。在这里学习汉语的成年
人每学期有 100 余名，他们中有阿大的学生、教职
工，也有当地热爱中国文化的各界民众。学习汉语
为他们打开了一扇了解中国的窗口，而其中的很多
人也默默成为中国文化的传播者，成为增进中外友
谊的“民间使者”。

他们每个人的背后都有不少学习汉语的有趣
故事。在这里，我要介绍的是他们之中的两个典
型代表。

安娜，把去中国当做“回家”

在一个晴朗的午后，我在校园里偶然看到一个金
发碧眼的女生，正用汉语和一个中国人聊天。我很惊
讶：这个女孩的汉语怎么说得这么好！

她叫安娜，如今在阿伯丁大学读大四，是我们孔
子学院的优秀学员之一。一年前，我开始担任她的汉
语教师。在第一节口语课上，我让安娜分享了她最近
正在阅读的中文著作，我看到她的笔记本足足有 100
多页，上面密密麻麻地用汉字记满了读书笔记。

课堂上，我带领同学们读中国古典诗词，感悟
孟郊 《游子吟》 中的亲情，品味李白 《送孟浩然之

广陵》 中的友情，探寻白居易 《长恨歌》 中的爱
情，感慨岳飞 《满江红》 中的家国情怀。每一次课
堂讨论或课后作业，安娜总是严谨认真地准备、一
丝不苟地完成。

在课后的接触中，我和安娜谈论的话题很广，既
有中西饮食、校园生活、运动与健康等与日常生活息
息相关的，也有关于男女平等、环境污染与保护等与
人文政治密切相关的。我们聊无处不在的“中国制
造”，回味中国大街小巷随处可觅的舌尖美食。关于
文化艺术方面，更是我们津津乐道的，比如敦煌莫高
窟光华璀璨的壁画，比如中国热播电视剧的剧情走向
……每次聊天，我都能感受到安娜对汉语及中国文化
的极大兴趣和由衷热爱。

去年3月，安娜受阿伯丁大学孔子学院选派，参
加了在伦敦举行的第 17 届“汉语桥”世界大学生中
文比赛 2018 全英决赛，以“回家”为题，讲述了自
己与中国的不解之缘。她说：“中国早已是我心灵的
归宿。每当看到天边飘过的云，耳边就会想起那句歌
词：我们都有一个家，名字叫中国。我想，我会常回
家看看。”她标准的发音、幽默的话语，赢得了现场
观众的阵阵掌声。最终，她在此次大赛中荣获“2018
年中国旅游推广大使”的称号。

去年 7 月，她又在湖南长沙以“全球 30 强选

手”参加了第 17 届“汉语桥”世界大学生中文比赛
的决赛。

有一次，我听到一位同学问安娜：“你的汉语为
什么学得这么好，以后想要去中国找工作吗？”安娜
笑笑说：“其实也没有为什么，我就是喜欢。”

孔子学院的不少汉语学习者都想知道安娜学习中
文的秘诀是什么。或许安娜的同学给出了最好的答
案：安娜是真真正正地爱着汉语、爱着中国。是的，
无论在哪里，无论和谁，只要谈及中国，安娜总有一
股由内而外的激情。

今年 3 月，安娜收到了牛津大学发来的录取函。
相信在今后的汉语学习、探索与传播的道路上，她会
继续快乐前行。

本杰明，勤奋的汉语学习者

记得第一次给本杰明上课时，他自我介绍说：
“我的中文名字是本杰明。”我说：“听说您是地质专
家。”他一脸认真地纠正说：“不是专家，我是科学
家。”后来，这个有点儿“自负”的科学家成了阿伯
丁大学孔子学院最勤奋的汉语学习者之一。

像很多喜爱中国的外国朋友一样，他想通过学习
汉语，更加深入地了解中国。他着迷于汉字书写，写
起汉字来一笔一画十分投入。他热衷于对每个汉字意
思的追根溯源，一心一意，一丝不苟。他的课每周4
节，每天最早开始。每节课上，他总能提出很多个

“为什么”。例如：为什么这个字的笔顺不是按照先横
后竖；为什么“一份报纸”和“一份早餐”里都用同
样的量词；“我每年去中国旅游”和“我每年都去中
国旅游”这两句话有什么区别。我们在互动性十足的
课堂，教学相长。

在课堂上，本杰明思考问题时总是眉头紧锁，双
目紧闭。想清楚后，会突然睁开眼睛，告诉你一个或
对或错的答案。有一次，我们做书上的词语练习，其
中一个题目是根据图片填写今天所学的动词：“____
妈妈”。应该填写“帮助”，但他看了半天，说想不起
来。我刚要给他提示一下，他突然恍然大悟般地脱口
而出：“哦！这个我知道，是‘救命’。” 这一刻，这
位 66 岁的退休老教授，像个可爱的孩子。当遇到刚
学过的词语又想不起来时，他沮丧地低着头自言自
语：“看到了吧，这已经说明我的大脑开始退化了。”
这一刻，他像个抱着必胜信念却输了球的少年。

作为一个搞地质研究的学者，本杰明的脚步遍布
全世界，当然也包括中国。他曾数次去过青海、甘
肃、西藏进行地质考察，还曾多次到中国的高校讲
学。每每谈起这些往事，他总是滔滔不绝。他还喜欢
讲述在中国的所见所闻，对中国经济、文化的飞速发
展赞叹不已。他说，要了解中国，一定要亲自去看一
看，你会看到一个日新月异的中国。

（作者为英国阿伯丁大学孔子学院汉语教师，国
内工作单位为陕西渭南师范学院）

杜老师：
我在读书看报时，发现谐音双关的歇后语中，括

号的用法不一致。例如，有的写“孔夫子搬家——尽
是 输 （书） ”， 有 的 写 “ 孔 夫 子 搬 家 —— 尽 是 书

（输） ”。请问哪种写法比较妥当？谢谢！
贵州读者 石敦奇

石敦奇先生：
现在读物中，的确存在这两种写法。

“孔夫子搬家——尽是输 （书） ”，是谐音双关的
歇后语。《现代汉语学习词典》（商务印书馆，2010年
版） 中有“孔夫子搬家——净 （尽） 是输 （书） ”及

“打破砂锅——问 （璺wèn） 到底”“小葱拌豆腐——
一清 （青） 二白”等例句。《现代汉语学习词典》的这
种写法，是把通过谐音双关表达的意思放在前面，把
字面上的意思放在括号里。例如“孔夫子搬家——净

（尽） 是输 （书） ”中，“输”是要表达的意思，“书”
则是字面义；“打破砂锅——问 （璺） 到底”中，

“问”是要表达的意思，“璺”（器皿上的裂纹） 则是字
面义。也就是说，把体现“表达意”的字放在括号
前，把体现“字面意”的字放在括号内，这种写法比
较妥当。

这种写法是从话语所要表达的意思着眼的，目的

是让读者一目了然地知道所要表达的意思，因而把显

示说话人意思的字放在前面，把说明字面意思的字放

在括号中。

在 《现代汉语词典》 中，有“打破砂锅问到底”

的词条，释义中解释说：“‘问’跟‘璺’谐音。”该

词典的这个写法没有在这种歇后语的类似“谜底”“谜

面”的前后两部分之间使用破折号，也没有使用括号

来注明“字面意”。我认为，这是因为该歇后语早已习

见常用，在口语中已经凝固成一个词了，所以采用这

种写法。

建议对一般的谐音双关歇后语采用上面提到的

《现代汉语学习词典》中的写法，而对于《现代汉语词

典》 等工具书中已经“词化”了的歇后语，可采用词

典中的词形。

需要注意的是，“孔夫
子 搬 家 —— 尽 是 输

（书） ”中的括号，是用来

标示说明性词语的，不宜

写成引号。
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卡塔尔首都多哈一景。 财新网


